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hat have ASEAN countries been doing to prepare for the
WASEAN Economic Community (AEC) to be established by
the end of 2015? What plans has Vietnam made prior to

this establishment? One of the issues having been discussed so far among
academics, especially among educators, is the role of English and the learning
and teaching of English in ASEAN countries in relation to comparative
advantages of labor force once the AEC has been introduced. This paper aims
to provide policy makers, researchers, English language educators, Vietnamese

English teachers and students with necessary information to prepare for the

AEC 2015.

Keywords: The ASEAN Economic Community (AEC), concentric circles,
English language teaching and learning, English proficiency index.

1. Introduction

English language learning has
become one of the top priorities of
many countries in the process of
globalization. ASEAN countries
have been also involved in this
process. This paper firstly shows
the role and the use of English in the
world; next, the common issues of
the English language learning and
teaching in some ASEAN countries
and the English proficiency index
(EPI) of each ASEAN country are
presented. The paper continues
to review some preparatory
steps of some ASEAN countries
(i.e., Indonesia and Thailand) to

improve their national English
language proficiency in the context
of the AEC 2015. Based on these
details, the author makes some
suggestions for English language
teaching (ELT) in ASEAN
countries, particularly in Vietnam.
Finally, the paper is concluded with
some recommendations for further
studies in order to prepare for the
AEC 2015 and, in the long run, to
improve Vietnam’s EPI.

1.1. English as an International
Language (EIL)

English is considered a global
language (Crystal,2003; Kirpatrick,
2002; Seidlhofer, 2005), and the
areas in which English is spoken
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are described in Kachru’s (1998,
2005) three concentric circles
(See Figure 1). The inner circle
indicates the countries (e.g., the
United States, the United Kindom,
Australia, Canada, to name a
few), where English is spoken
as a native language; the outer
circle consists of the countries
such as Singapore, India, Hong
Kong, and the Philippines, where
English is spoken as a second
language; the expanding circle
comprises countries like Indonesia,
Myanmar, Thailand, Cambodia,
and Vietnam, where English is
spoken as a foreign language. The
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Figure 1: Three Concentric Circles of Use of English (Kachru, 1998, 2005)

reality shows that users of English
as a second and foreign language
greatly outnumber users of English
as a mother tongue (Crystal, 2003;
T. Hoai, 2015).
1.2. English as a Lingua Franca
of the ASEAN

The ASEAN was estatblished
in 1967 in Bangkok, Thailand
with three pillars: the ASEAN
Political and Security Community,
the  ASEAN  Socio-Cultural
Community, and the ASEAN
Economic Community (AEC)
(Kirpatrick, 2007). The AEC will
have been established by the end of
2015 to create a single market for
the ten ASEAN countries (Brunei
Darussalam, Cambodia, Indonesia,
Lao PDR, Malaysia, Myanmar, the
Philippines, Singapore, Thailan,
and Vietnam) (Nguyén Dinh Luén,
2015). The AEC is also like the
European Community (EC) or the
Commonwealth of Independent
States (CIS), which promotes the
economy, trade, and cultures of its
member countries.

Since 2009, English has become
a de facto lingua franca of ASEAN
countries and no countries object to
this (Kirkpatrick, 2007). The role of

English was once again emphasized
in the 13th ASEAN Summit held
in Singapore on 20th November
2007, and it was this summit that
declared the establishment of
the AEC (Hidayat, 2008). Thus,
English will become an official
language of the ASEAN countries
by the end of 2015 (Aring, 2015;
Muttaqin, 2015). The mastery
of a foreign language, especially
English, is one of the requyrements
that the labor force of at least seven
professional fields (engineering,
nursing, architectural, surveying
qualification, medical services,
dental services, and accounting) has
to meet in order for free mobility
in the ASEAN countries (Nguyén
Dinh Luan, 2015; Sinhaneti, 2012).
A good command of English
is also seen as a key strategy to
compete with the labor force of
other ASEAN countries (Araminta
& Halimi, 2015).

2. Issues of ELT in ASEAN
Countries

English is a compulsory subject
in the national curriculums of
ASEAN countries like Thailand,
Malaysia, Indonesia, and Vietnam.
Though different countries have

different ELT contexts, there have
been universal issues of ELT in
these countries.

First, the focus of English
language learning and teaching
has been on grammar rather than
on real communication. English
learning mainly happens in the
classroom: learners have no
chances to use English outside of
the classroom; the mother tongue
is still a medium of instruction in
most English classes. These existent
problems can be found in Thailand
(Choomthong, 2014), Indonesia
(Musthfa, 2001; Muttagin 2015),
and Vietnam.

Second, class sizes are still
big. The number of students can
be up to 40 or 50 per class. This
picture can be found in Thailand
(Choomthong, 2014), Indonesia
(Dardjowidiojo, 2000; Muttaqin,
2015; Nur, 2004), and Vietnam
(Nguyen, 2014; Nguyen, 2015). In
this situation, teachers of English
find it hard to apply communicative
language teaching.

Third, there has been lack of
local qualified English teachers
in most ASEAN countries like
Thailand  (Choomthong, 2014;
Sinhaneti, 2012), Malaysia (Nunan,
2013), Indonesia (Muttaqin, 2015),
and Vietnam (Nguyen, 2012;
Nguyen, 2013; Nguyen, 2015).

Fourth, time for English
learning allocated in the national
curriculums in some countries
like Indonesia (Musthafa, 2001;
Muttigin, 2015) and Vietnam
is still limited, even reduced. In
Vietnam, the total amount of time
for English learning at tertiary level
in the public sector is limited to
150 45-minute periods (10 credits).
Within this limited amount of time
for the whole university programs,
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Table 1: EF English Proficiency Index — 2014 Rankings
No. Participants Joining the ASEAN Very High High Moderate Low Very Low
1 Indonesia 8/8/1967 28/63
2 Malaysia 8/8/1967 12/63
3 Philippines* 8/8/1967
4 Singapore 8/8/1967 13/63
5 Thailand 8/8/1967 48/63
6 Brunei Darussalam* 8/1/1984
7 Vietnam 7/1995 33/63
8 Lao PDR* 7/1997
9 Myanmar* 711997
10 Cambodia 10/4/1999 61/63
(*) Not on the ranking list
it is really difficult to have students ~ studied English for a long time students’ English proficiency

reach a certain level of English
proficiency as expected.

Fifth, learners of English
in many ASEAN countries use
English textbooks exported from
the United States or Britain.
Thus, learners have many
chances to be mainly familiar
with American English and/ or
British English. Recently, series
of English textbooks published
by prestigious publishers like
Oxford, Macmillan, and Longman
have paid considerable attention
to varieties of Englishes: there are
conversations between a native
English speaker and a non-native
English speaker; varied cultures,
including those of Asian countries,
are introduced. However, learners
have not got many chances to get
familiar with a variety of Englishes
of the ASEAN.

The aforementioned issues,
to much extent, hinder the
improvements in the English
language proficiency  in the
ASEAN, resulting in the fact
that many graduates cannot
communicate in English upon
graduation though they have

(in high school and in university)
(Araminta & Halimi, 2015;
Nguyén Dinh Luan, 2015; T. Hoai,
2015). Education First — English
ProficiencyIndex2014(EFEPI),the
world’s largest ranking of English
skills, ranks English proficiency
of 63 countries in the world. Six
ASEAN countries on the ranking
list are as follows: Malaysia (12th)
and Singapore (13th) are the two
countries with high proficiency;
Vietnam (33rd) is a country with
low proficiency; Thailand (48th)
and Cambodia (61st) are the two
countries with very low proficiency
(Table 1). None of the six ASEAN
participant countries has a very
high proficiency.

The low English proficiency
index of Vietnam has been
confirmed by recent statistics.
For example, the vast majority
of candidates in the national high
school graduation examinations
in 2015 got only 2.0 to 3.5 in
English (The grading scale
in Vietnam is from 0 to 10)
(Nguyén Puc Nghia, 2015; Vinh
Ha, 2015). This statistic indicates
that Vietnamese high school
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is quyte low. According
to Mr. Nguyen Vinh Hien,
Deputy Minister of Education
and  Training,  Vietnamese
students’ English proficiency
is low, which is reflected on
English examinations held by
international organizations (Vinh
Ha, 2015).

3. Preparatory Steps in ELT to
Prepare for the AEC 2015

Based on the above issues of
English language learning and
teaching, some ASEAN countries
have made some plans to prepare
for the AEC 2015 so that their
labor force can compete with
others’ in the ASEAN. Table 2
reviews what has been proposed
by two countries (Thailand and
Indonesia), and these proposals
and plans have been officially
published in ELT journals.

4. Implications for ELT in
Vietham and in other ASEAN
Countries

First, in the context of the
AEC 2015, it is no longer
appropriate to force students to
speak English with an American
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Table 2: Preparatory Steps in ELT of Thailand and Indonesia prior to the AEC 2015

No. Preparations

Countries

Having an English-speaking year.
Using English (Reading and Writing) on a particular day.

Thailand (Sinhaneti, 2012)

2 Having bilingual educational programs.

Thailand (Sinhaneti, 2012)

Designing curriculums for the ASEAN countries;
Setting up projects on ASEAN studies.

Thailand (Sinhaneti, 2012)

Using English as a medium of instruction in different disciplines at tertiary

Thailand (Sinhaneti, 2012; Serrani & Nanni,

level. 2014)
Teaching English to workers. . . .
5 Enhancing teaching English for specific purposes (ESP). Indonesia (Araminta & Halimi, 2015)
6 Raising students’ awareness of the importance of the AEC 2015. Thailand (Sinhaneti, 2012)
7 Giving students encouragement to learn ASEAN languages and study Thailand (Sinhaneti, 2012)
ASEAN cultures.
8 Giving students encouragement to take part in English proficiency Indonesia (Serrani & Nanni, 2014)

examinations before graduation.

or a British accent. Speaking
English with a marked accent
influenced by the mother tongue
is no longer considered a defect,
but characteristics of a particular
typeof English. Forexample, Thai
English teachers are encouraged
to allow their students to speak
English with a Thai accent. The
most important thing is to speak
English confidently, fluently, and
intelligibly. Making grammar
mistakes in spoken English is
tolerated as long as the meaning
to be conveyed is not distorted.
Kirpatrick (2010) states that the
use of a variety of Englishes in
the region is an inevitable and
appropriate trend and that it is
necessary to promote this spirit in
English language classrooms. In
sodoing, ASEAN students will be
familiar with the characteristics
of ASEAN Englishes and less
likely to fail to communicate in
English with speakers coming
from other ASEAN countries.
Second, as mentioned above,

some ASEAN countries have
faced difficulties in ELT due to
contextual factors such as big
class sizes and authoritarian
education systems in which ELT
is mainly decided by the Ministry
of Education and Training
(MOoET). One of the solutions can
be decentralization: The MoET
should give institutions autonomy
in making decisions about class
sizes, time budget for English
learning, teacher recruitment,
language assessment, to name
a few. Obviously, the English
proficiency index of a particular

country depends heavily on
English language education
policies.

More about English language
assessment, four language skills
(Listening, Speaking, Reading,
and Writing) should be assessed
on examinations. If not, students
will pay attention to acquyring
the knowledge of language
(i.e., grammar) rather than
English communication skills. In

addition, students’ English should
be assessed on national high
school graduation examinations,
according to Nguyen Duc Nghia
(2015). This suggestion should
be taken into consideration.
Finally, Vietnam and other
ASEAN countries should learn
and share experience of ELT in
pareparation for the AEC 2015,
and it is necessary to organize
workshops or conferences to
raise students’ awareness of the
importance of English in the
context of the AEC 2015 and
to make appropriate English
language education policies.
This suggestion is also made by
Araminta & Halimi (2015).

5. Further Studies for English
Language Educators and
Researchers

In order to increase English
proficiency of Vietnam’s labor
force and to understand the ELT
in Vietnam to prepare for the
AEC 2015, further suggested
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Post- AEG 2015: Business Opportunities and Challenges

studies are as follows:

- The relationship between
the AEC 2015 and the demand
of English language learning and
the English proficiency index of
Vietnam’s labor force;

- Challenges of teaching ESP
in Vietnam in the process of
integration into the AEC;

- English in the workplace;

- Features of ASEAN
Englishes; and
- English language education

policies and practice.
6. Conclusion

Prior to the AEC 2015,
economists and education experts
of the ASEAN countries have
made economic and educational
reforms, especially paid more
attention to the important role
of English—a determinant of
the success in globalization
and integration into the AEC
2015. This paper helps English
language educators in Vietnam
and in other ASEAN countries
shape their ideas of having
necessary steps to prepare for
English proficiency of the labor
force based on their current ELT.
The implications and further
suggested studies aim to shed

light on the possible ways to
improve English proficiency
index of each member ASEAN
country, including Vietnam, in
the AEC 2015 context®
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Do nhay cam rui ro...

(Tiép theo trang 58)

Ty gi4 va l3i suat 1a hai yéu t6 luon luén hién hiru
trong nén kinh té, co thé tac dong mot cach tryc tiép
hodc gian tiép 1én cac doanh nghiép trong nganh, du
doanh nghiép do 1a cong ty thuan noi dia hay cong
ty nudc ngoai. Dé tranh loai rii ro nay c6 thé gy ton
that, cac doanh nghiép nén ap dung cac phuong phap
phong ngtra rui ro. Cac doanh nghié€p nén quan tam
nhiéu hon viéc st dung cac phuong phap quan tri rti
ro chién lugc hay quan tri rii ro chién thuat dé giup
don vi minh giam mirc do t6n that néu rai ro kiét
gi tai chinh xuat hién. D6i vai cac cong ty co phat
sinh doanh thu ngoai t¢ chiém ty trong cao nén tao
dong tién ra va dong tién vao ciing mot don vi tién
t&. Pidu nay co thé giam nhay cam rii ro kiét gia tai
chinh. Nha nudc nén day nhanh qué trinh xay dung
thi trudng phéi sinh tai VN dé cac doanh nghiép co
cong cu dac lyc phong ngira rai ro cho minh. Mat
khac, NHNN va cac co quan co tham quyén ciing
cap nhat nghién cuu tdc dong cua céac chinh sach
vé 1ai suat va ty gia khi xay dung chinh sach. Diéu
niy gitp danh gid chinh x4c tm anh hudng cia
cac chinh sach nay 1én cac doanh nghi¢p dang hoat
dong, dé cac cong cu vi mo nay thuc sy mang lai loi
ich cho ca nha nudc lan cac doanh nghié¢p®
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Do nhay cam ty gid...

(Tiép theo trang 50)

Hoi nhap quéc té 1a xu hudéng khong thé tranh
khoi va diéu nay ciing dan dén viéc xéac dinh mot
md hinh dinh gia tai san tai chinh gip nhiéu thach
thirc. Viée xem xét ciing nhu xay dung chién luoc
quan tri RRTG 1a mot hudng di can luu y cho DN
cac nudc Pong Nam A cho du ho co dang hoat
dong trong thi truong ma NHTW cam két neo gitr
ty gia. Piu nay doi hoi phai phat trién va hoan
thién thi trudng cong cu phai sinh ty gi4 nhim cung
cap cong cu phong ngira hién dai va cht dong ciing
nhu xay dung van hoéa quén tri ri ro cho cac DN.
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danh gia rong hon do nhay cam ty gia & goc d6 DN
cting nhur nganh nghé kinh doanh, so sanh rd rang
hon su khac biét vdi do nhay cam ty gia & cép do
thi truong hién nay®
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Thé 18 gui bai

THE LE GUI BAI CHO
TAP CHI PHAT TRIEN & HOI NHAP

ham dap trng nhi*ng chuén muwc clia mdt tap chi khoa hoc, Toa soan tran trong dé nghi cac
tac gid gri bai theo thé 1& sau:
A. Bai viét dwoc glri bang file MS word, ndi dung khéng qua 8.000 tir véi kidu (font) chir
Times New Roman, co chi (size) 12. Théng nhét tén goi cac db thi, biéu dd, hinh vé |a Hinh trinh bay dang
gbc khéng chuyén va nhap (convert & import) bang dang anh (picture) va géi kém file géc bang excel, phan
mém thiét ké khac hay dwéng dan trén Internet néu hinh duoc tai xudng. Hinh va Bang néu trich dan phai
ghi r& Nguén.

B. Bai viét duoc trinh bay theo bé cuc sau:

1. Twa bai (Title): ttr 10 dén 15 chi» (&m tiét-words). Sau twa bai 1a tén cac tac gia va noi lam viéc cla
mbi tac gia.

Tém Iworc (Summary or Abstract): tir 100 dén 200 words, bao gdm: (1) TAm quan trong va muc dich clia
nghién ctvu; (2 ) Phwong phap nghién ctvu st dung; va (3) Nhivng két qua chinh clia nghién ctu.

T khéa (Key words)

Chu y: Téom Iwoc & tir khod phai viét bang hai thir tiéng Viét va Anh

2. Giéi thiéu (Introduction): Xac dinh dbi twong va néi dung nghién ctru; phwong phap nghién ciru
(methods) (thich (ng véi déi twong nghién ciu)

3. Néi dung nghién ctru

3.1. Luan c&r khoa hoc clia dbi twong nghién ctru (Khung ly thuyét)

3.2. Buc két thuec tién, thdng qua phéan tich cac di liéu “the cap” hodc “so cp” hodc cac sw kién hiru
quan, rat ra nhibng can ctv cho cac dé xuét (goi mé)

3.3. Cé4c giai phap va khuyén nghi

4. Két luan

5. Cdc dan liéu: Gém 2 dang chinh:

» Trich dan trong bai (Citations): Ghi tac gia trich dan, vi du: (Nguyén, 2006) hay (Nguyén Chi Blrc, 2011)
va ghi tai liéu trich dan cuéi trang.

« Tai liéu tham khao (References). Danh sach tai liéu tham khao dwoc d&t cudi bai viét, xép theo ther tw
A, B, C clia ho tac gia (trong va ngoai nwéc), hay tén co quan ban hanh tai liéu, bdo cdo hay &n pham. M6i
trich dan trong bai viét phai twong (ng véi danh muc ngudn tai liéu dwoc liét ké trong danh sach tai liéu
tham khao. Tap chi &p dung dinh dang trich dan APA nhuw sau. C6 3 nhém tai liéu:

- Tai lieu tham khao 1a sach, gido trinh, luan an, bao cdo, tai liéu nghién ctru (working paper). Can trinh
bay (in nghiéng, d4u phay cach, viét hoa) ddy dl cac théng tin nhw sau: Tén cac tac gid hodc co quan ban
hanh. (N&m xuét ban). Tén sach, luén an, bao cao, tai liéu. Nha xuét ban. Noi xuét ban.

- Tai lieu tham khao 1a bai bao trong tap chi, chwong, bai trong mét cubn sach, bai viét hoi thdo. Trinh
bay nhw sau: Tén tac gia. (Ndm cong bd). Tén bai, Tén tap chi hodc tén séch. Tap. Sb. Trang.

Vi du: Tran Ngoc Tho (2011). Niém tin, khiing hodng tai chinh va nhitng van dé dat ra cho VN. Tap chi
Héi nhap & Phat trién. S 10. Trang 2.

- Tai lieu tham khao trén Internet: Tén tac gid.(Thoi gian cong bd). Tén tai liéu. Pwdng dan t&i ndi dung
trich d&n — vd: http://uef.edu.vn/resources/newsletter_uef/thang03_2011/1_niem_tin_khung_hoang_tai_
chinh.pdf. Thoi gian trich dan.

GHI CHU: Tai liéu trich dan can dwoc chon loc, téi da Ia 10 téc phadm tiéu biéu va xdc thuwc déi
v&i bai viét.

C. Téc gia vui long cho biét cac théng tin sau: (1) Hoc ham, hoc vi; (2) Email; (3) Sé tai khoan ngan
hang dé Toa soan tién lién hé thanh toan; va (4) Pia chi gt bao biéu.

D. Téc gia chiu trach nhiém hoan toan vé ban quyén thong tin, tw liéu nghién ciru va trich dan
trong bai viét cia minh.
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